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| ABSTRACT

Arabic compounds consist of a group of two or three words joined together into one vocabulary unit. Syntactically, Arabic
compounds consist of a Noun + adjective; Noun + apposited noun; Noun + apposited noun + adjective; Noun + apposited N.
+ apposited N; Noun + the negative particle ¥ no/non; compound adverbs; and compound particles. Orthographically, the
lexical items in most Arabic compounds are separated by a blank, few are agglutinated (spelled together) and few more are
hyphenated. This study aimed to explore the status of hybrid compounds in Arabic within its terminological structure; their
denotative and connotative meanings; how productive they are; whether they are used in Standard or Colloquial Arabic; whether
they are permanent or transient; in which domains they are used; and why hybrid compounds are coined by Arabic-speakers.
To achieve those purposes, a corpus of hybrid compounds containing the foreign lexemes/affixes Arabia, book, café, cast, center,
co, com., expo, extra, for, gate, hyper, leaks, link, mania, mart, media, meter; mini, mobile, net, pal, pedia, petro, pharma, phone,
press, pro, sat, show, soft, super, talk, tech, tic, times, top, tube, ultra, web, and wiki combined with Arabic lexemes was collected.
Data analysis showed that specialized hybrid compounds, those used for names of satellite T.V. station, names of electronic
newspapers, news agencies and companies are more permanent than those used during the Arab Spring or those used in names
of forums, blogs, T.V. shows or newspaper articles which appeared for a short time then disappeared. The former set of hybrid
compounds are used in Standard Arabic and formal contexts, whereas the latter set is used in Colloquial Arabic. The former
constitutes a small set of hybrid compounds coined by specialists and Arabic language academies, whereas the latter is more
prolific as those compounds were created by activists, political analysts, journalists, and social media users. The study revealed
promotional, linguistic, globalization and sociocultural factors for coining hybrid compounds, and lack of a business naming
policy. Hybrid compounds constitute a threat to Arabic and hinder the linguistic development of the young generation.
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1. Introduction

In the age of social media, new forms of language have appeared. Arab users extensively use their local dialect written in Arabic
script or transliterated in Roman script. Standard Arabic is less commonly used. Some use English to communicate with friends.
Some use invented spelling with stretches of long vowels and punctuation marks. Arabic numerals such as 2, 3, 6, 7, 8, 9 are used
to replace Arabic phonemes for which English script has no equivalent graphemes. Some make spelling mistakes in Arabic. Others
use foreign words (English or French), although Arabic equivalents exist. Foreign names are even more dominant in shop names.
Many educated Arabs prefer to mix English or French words with Arabic in their daily conversation and on T.V. shows. One would
hear mobile, brochure, laptop, chat, comment, like, share, hashtag, break, coffee shop, project, in spoken Arabic although Arabic
equivalents to those foreign words exist. In addition, some lexical innovations in Arabic have appeared such as derivation from
foreign words and acronyms and lexical hybrids that consist of a native lexeme and a borrowed affix (Al-Jarf, 2011a; Al-Jarf, 2011c;
Al-Jarf, 2016; Al-Jarf, 2018; Al-Jarf, 2021a; Al-Jarf, 2022a; Al-Jarf, 2023d; Al-Jarf, 2023a; Al-Jarf, 2023b; Al-Jarf, 2023c;).

Copyright: © 2023 the Author(s). This article is an open access article distributed under the terms and conditions of the Creative Commons
Attribution (CC-BY) 4.0 license (https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/). Published by Al-Kindi Centre for Research and Development,
London, United Kingdom.
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The influence of English over Arabic in Arab countries has been the focus of many research studies in the literature, such as Al-
Jarf (2018); Al-Jarf (2008a); Al-Jarf (2008b); Al-Jarf (2004a); Al-Jarf (2004b) who investigated college students’ views of the status
of English and Arabic in Saudi Arabia in the 21st century, and their attitudes towards using English and Arabic as a medium of
instruction at the university level. Findings showed that 96% of the college students in Saudi Arabia consider English a superior
language, being an international language, and the language of science and technology, research, electronic databases, and
technical terminology. 82% of the participants believe that Arabic is more appropriate for teaching Arabic literature, religion,
history, and education majors, whereas English is more appropriate for teaching science, engineering, computer science,
medicine, pharmacy, and nursing. They gave many technological, educational, social, and labor market reasons for preferring the
English language. In another survey study, undergraduate Jordanian students indicated that English is the dominant language
used online. SA in Arabic Script was rarely used by any of the participants in their Facebook chatting. Rather, online
communication on Facebook featured a new and unusual diglossia between a foreign language, English, and CA (Al-Saleem,
2011). Regarding the dominance of English in shop names, Al-Jarf (2022a) reported that 64% of the shops are international
franchised foreign names and local English names; 24% have pure Arabic names and 12% have mixed names (English + Arabic).
In some shop names, Arabic descriptor which is a translation of the foreign name is added to foreign name (Perfume &lygloc)
0946,L. Foreign names are used in some shop and mall names although Arabic equivalents for those exist.

A second group of studies focused on the phenomenon of code-mixing (CM), i.e.,, mixing two or more languages in the same
conversation or even the same sentence. Jaran and Al-Haq (2015) found that Jordanian college students mix Colloquial Arabic with
English terms and expressions. Mixing Arabic and English was a prominent feature of science lectures at Jordanian universities
(Mustafa & Al-Khatib, 1994). In Lebanon, faculty working at an American-style institution are unaware that they code-switch
contrary to what non-participant observations showed. Instructors code-switch in class and students code-switch to learn better
(Bahous, Nabhani & Bacha, 2014). Other studies explored code-switching in English and science classrooms (Then & Ting, 2011);
use of English, Hebrew or Arabic based on issues of hegemony and social influences by tenth-grade Palestinian female students'
and their language-switching, attitudes, and linguistic identity were influenced by current political, social, and ethnic conflicts
(Olsen, Kristen; Olsen, Holly, 2010); mixing English and Arabic in social media posts (Al-Jarf, 2021¢; Al-Jarf, 2019; Al-Jarf, 2018; Al-
Jarf, 2011c).

A third group of studies investigated the phenomenon of hybridization (affix borrowing) in some languages such as Irish of Cape
Clear (Urdail, 1995), Serbo-Croatian (Lazic, 1976), Russian (Kravchenko, 2012), Japanese (Kageura, 2010), Hindustani®, Urdu (Khan
& Alward, 2011), Persian (Perry, 2002), Resigaro (Seifart, 2012); English loanwords in Spanish computer terminology (language De
la Cruz Cabanillas, Martinez, Prados & Redondo, 2007); lexical innovation in Ghanaian English with examples from recent fiction
(Bamiro, 1997) and others.

In English, a plethora of borrowed compounds as well as lexical hybrids exist such as ad nauseam, bon voyage, bon appétit, carte
blanche, lingua franca, bona fide, hors_d'oeuvre, déja vu, cafe latte, alma mater, alter ego, puisne judge, puis ne, estoppel fee, simple
laches, en banc, voir dire, res judicata, nolle, de facto, de jure, de novo, pro se, pro tem, ab initio, actus reus, ad hoc, ad hominem, a
mensa et thoro, a priori, a quo, ab extra, force majeure, guardian ad litem, habeas corpus, caveat emptor, suo motu, inter alia. It also
has hybrid compound consisting of an English lexeme and a borrowed morpheme as in cultural attaché, flower bouquet, photo
collage, cheese croissant, cybercafé, rainforest café, Free Style Libre.

As for Arabic, Thomason (2006) reviewed 48 articles that focus on Arabic in contact with other languages and Al-Qinai (2000)
investigated borrowings of full words in Arabic. It is noteworthy to say that studies that investigated hybridization in Arabic are
limited in number and scope. In part of one study, hybridization is evident in hotel names in Makkah, Madinah, and Riyadh where
most hotel names in the three cities consist of two-word compounds where Islamic and spiritual words are combined with names
of international (foreign) hotels as in Dar Al-Eman, Dar AlTaqw, Dar AlHijra Intercontinental. In Riyadh hotels, hybridization is
reflected in retaining the names of international hotel chains such as “Hilton, Marriott, Sheraton”, or combining a local designation
with English and French descriptors such as "Plaza, Palace Tower, Royale, Crowne, Coral” as in (AlFanar Palace, AlFahd Crown;, Coral
AlHamra (Al-Jarf, 2021c). Similarly, hybridization is evident in shop names in Saudi Arabia where 12% have mixed names consisting
of an Arabic lexeme and a foreign lexeme. Some shops with a foreign name add an Arabic descriptor which is a translation of the
foreign name (Perfume pgqu0,U Olyglac) (Al-Jarf, 2022a).

Moreover, Masliyah (1996) described the attachment of the Turkish suffixes -ci, -li, -lik, -siz to Arabic lexemes in Colloquial Iraqi
Arabic. Few studies by the author partially focused on emerging lexemes and compounds in Arabic during the Arab Spring that

! http://www.britannica.com/EBchecked/topic/266468/Hindustani-language

Page | 16


http://www.britannica.com/EBchecked/topic/266468/Hindustani-language

JHSSS 5(11): 15-27

started in 2011. Those included many hybrids that contain borrowed prefixes and suffixes from English, Latin and Greek, Aramaic
and other languages which have been used in general, political, and specialized contexts have emerged (Al-Jarf, 2022a; Al-Jarf,
2022d; Al-Jarf, 2015a). Hybrid lexemes containing the foreign affixes -abad, aire-, anthropo, -ate , Turkish -d3i, -cracy aubl,s , -e
ethno-, -eme-, eine, el, Euro, hydro-, -ic , geo-, ism, -ide, -ite, -logy, li, -ous, -one, phobia, socio-, -stan, -topia -taria, attached to
Arabic bases were fully investigated by Al-Jarf (2023b). Results showed that specialized hybrid lexemes/compounds are more
permanent than those used in political contexts during the Arab Spring or those used in a humorous context which appeared for
a short time then disappeared. Specialized hybrid lexemes used in Standard Arabic and formal contexts constitute a small set of
lexical hybrids coined by specialists and Arabic language academies. In Colloquial Arabic, lexical hybrids used in political and
humorous contexts are more prolific as they were created by activists, political analysts, journalists and social media users.

To the best of the author's knowledge, no attempt has been made to fully examine or report on hybrid compounds in Arabic used
in general, IT, business and political contexts. No studies that fully and extensively describe the hybrid formations and the process
of 'nativization' of these hybrid compounds in present-day Arabic vocabulary are available. Therefore, the present study aims to
explore hybrid compounds in Arabic, where a foreign lexeme is attached to a native Arabic lexeme (base form) whether used as a
first element or a second element and whether they are spelled with a blank, a hyphen or together as one work. It aims to explore
the structure of hybrid compounds i.e., which borrowed lexemes are used as a first or a second element in the compound; their
denotative and connotative meanings; their orthographic form, i.e., which ones are spelled separately, hyphenated, spelled with or
without a dot or hyphen, or agglutinated; how productive hybrid compounds are; whether they are used in Standard or Colloquial
Arabic; whether they are permanent or transient; in which domains they are used and why hybrid compounds are coined by Arabic-
speakers.

2. Significance of Study

Findings of the present study are significant for gaining a better understanding of the hybridization phenomenon in Standard and
Colloquial Arabic and the impact of hybrid compounds on the overall word formation processes of Arabic and to provide new
information based on the linguistic investigation done, and to provide an explanation for the driving force behind the occurring
changes in the Arabic word formation process.

Moreover, this study is part of a series of studies on some innovative linguistic phenomena in Arabic such as hybridized lexical
items that combine native Arabic lexemes and borrowed affixes; derivation from foreign words borrowed in Arabic, and derivation
from native and foreign acronyms used in Arabic (Al-Jarf, 2023c; Al-Jarf, 2023a; Al-Jarf, 2023b). It is also part of a series of studies
about innovative word formation processes that appeared during the Arab Spring, such as emerging political expressions, the
expressions and vocabulary used in describing the “other”, and those that are politically incorrect; the innovative word formation
processes in Arabic such as neologisms, and derivation from loan word and acronyms from which no derived forms exist in the
doner languages. Although examples of lexical hybrids were included in those studies, hybrid compounds were not extensively
investigated as it is the case in this study (Al-Jarf, 2023e; Al-Jarf, 2022b; Al-Jarf, 2022d; Al-Jarf, 2015a Al-Jarf, 2023a; Al-Jarf, 2021a;
Al-Jarf, 2010).

3. Compounds in Arabic

Arabic is a derivational language where new words and forms are derived from a root consisting of three or four consonants and
a set of vowels that alternate with the root consonants. Different derivational paradigms are used to derive nouns, adjectives,
agents, patients, nouns of time, place, diseases, appliances, occupation, tools, the diminutive and others. In addition, Arabic has
loan (borrowed) words from some ancient, as well as modern languages. In addition, Arabic has compounds, loan words and
others (Al-Jarf (2015b; Al-Jarf, 1994a; Al-Jarf, 1990),

A compound is a phrase that is formed by combining two or more words to create a new phrase with a new meaning. Compound
words can have a different part of speech from its components. Orthographically, there are three types of compounds: closed,
open, and hyphenated. Closed compounds are written as one word, like daydream; open compounds are written as separate words,
like civil war and hyphenated compounds are written with a hyphen, like well-informed.

In Arabic, compounds consist of a group of two or more words joined together into one vocabulary unit that functions as a single
part of speech. Arabic compounds have the following structures: (i) Noun + adjective which are very productive in Arabic as in &o
do)Sall Makkah Al-Mukaromah; 3xiell &lewdl United Kingdom, aiSy 1oVl 8axiell OLVGIl United Stated of America; olJl sl
Attorney General; wouwy §bl spokesman; <l juall & g5il nuclear physics; gsulb zMc physical therapy; asiv wb folk medicine,
daus ]l cleoMl small intestines; dusuiy dyi bronchitis;, Jy=ie plw escalator; yilb b flying saucers; sbuwgll o0l Middle Ages;
8axiall a0l United Nations; igyiSINI <6 nall dslny ATM card. (i) Noun + apposited noun as in guidl o Sharm El Shaikh b
elgiwll Equator; <l)jsll yus)y Prime Ministe; dsel2ll 1130 university rector; juiyll iU vice president; 8)l39 JiSg under secretary; d=bl
wlxw sky scrapers; ol & i airline; dulxiil do> elections campaign, ¢S pl On Kulthoum; il xyc Abdullah; Y yl Abu Bakr;
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Rl ygi Noureddine. (iii) Noun + apposited noun + adjective as in du=Jl oo 4 90> Arab Republic of Egypt; JLaiVl Jilwg
4y lexdl mass communication, duidoandall =il dedrio Palestine Liberation Organization (PLO). (iv) Noun + apposited N. +
apposited N as in cl)j¢l| jud=o juiy Prime Minister; oMull ha> 545 Peace keeping Force . (v) Nou + the negative particle N no/non
as in OleY non-metal; sya3N non-flowering, ya=.i\ subconscious; ddggue irresponsibility; >4>9\I non-existence; Slw) wireless;
wilgiV infinite; >9a=0) unlimited; blsY non-symmetrical; Q&Mbixl immoral; =gio\ extracurricular; ;»lyieN asynchronous. (vi)
Verbal compounds are very limited in Arabic as in alll oly Ramallah; (Jgoll 51> Jad Almawla. (viii) Compound Adverbs as in lai>
wherever; laiyl wherever; iiiu> then; iiis g then. (vii) Compound Particles low from what; leiSJ but; M so as not; ;oo from whom;
oea6 some of whom; ec about whom; lac about what; laJUs as long as Lyl whoever; laiu> when; Lodsy until; LIS every time. (ix)
Rhyme-Motivated Compounds (binomials) as Ygwg Ual welcome; yiy i3S abundant; z yoq zy» chaosou Lous a dilemma; wly>
wly wreck/destruction (Al-Jarf, 2022c; Al-Jarf, 2014a; Al-Jarf, 2011b; Al-Jarf, 2011b; Al-Jarf, 2004c), Al-Jarf, 1994b),

Orthographically, in most Arabic compounds the two elements are separated by a blank such as &S gl ozl « do Sl &S0 1Sy gl
Very few compounds are agglutinated (spelled together) such compound particles or adverbs &gona> Hadhramaut, sy
Baalbak; jaiix Bakhtansar; pyS)eb Tulkarm; wjySuise Maadikareb; dsales words and actions and some compound adverbs
mentioned above as LaiSJ Loj] MiJ loiw. There are very few cases of hyphenated compounds as in ;- L.

Arabic has borrowed compounds are used in Standard as well as Colloquial Arabic which include general and specialized
compounds such as eg13g:a)l Oligs)S sodium carbonate; pg139:0)l 3wSgysus Sodium Hydroxide, auly 96¢i novo rapid; uwgiiVl
yliwglgw lantus solostar; Lawe Jlibgw social media; lgau> CgS cote d'lvoire; ju>gyiwll ;90,0 estrogen hormone juSgl yigw super
lux;, {logg ygw super woman; bolo yigw Super mama (a website for women's health); ,liw ygw Super star (a company); ;loygw
Superman; ¢lid,liw Star Link; 00U JWidiuls financial times; JUyg> <y yiw Jgg Wall Street Journal; juilyaigS guaus video conference;
oilly PalTal; 594 uSgs Fox News; Jgul wlyl Arab Idol; jg. Luais tennis shoes; &gS WY lab coat; yilys lisly> graphic designer;
uSuls )9S corn flakes; 3146 Liviy 46 French fries; VoS S¢S Coca Cola; cuyls ¢iuS keto diet;cu 1yl ultra light; 1;)lS s)45U Natori Carta;
Vgl wogS coffee shop; vl uilg Whatsapp,; & guuis Facebook; wgul laptop; wiguigs YouTube, oad I liw Star Academyaigluw 1yl
ultrasound.

Interestingly, Arabic has hybrid compounds in which one element is a native lexeme and the other is a foreign lexeme used in
general as well as technical language as 0 g3 g0l Ol S Sodium sulphate; ¢l ¢S 9534l o> hydrochloric acid; ¢l ygawgall o>
phosphoric acid; ;suiS)L by Parkinson disease; ;gl> dojMio Down Syndrome; Cuyg9yu dlxiwl Butterworth response; & )lgo
gyl Patriot missiles; (Jygo-ogudSie &= Michelson- Morlay experiment; ;giueS b aUb Compton effect “uli ooy gu- ¢ Louiw
Stefan- Boltz manns constant; yizs, suliée Reichter scale; yuol ulio amperometer; liy dsuil beta ray; ) Jaliw oy wuzo Free
Style Libre Sensor; JyS y=uis curly hair; 3y )la)l <ilgs marines forces; 3)56 Mlyuz Olyilbll dlel> Gerald ford carrier; Jgo ool Atyaf
Mall.

4. Data collection and Analysis

A corpus of 842 hybrid compounds consisting of an Arabic lexeme + a foreign (borrowed) lexeme was collected from online
newspapers, T.V. news casts, Internet websites, social media sites and the author’s own collection. The hybrid compounds were
grouped according to 41 loan lexemes borrowed from English. They included the following: Arabia, book, café, cast, center, co,
com., expo, extra, for, gate, hyper, leaks, link, mania, mart, media, meter; mini, mobile, net, pal, pedia, petro, pharma, phone, press,
pro, sat, show, soft, super, talk, tech, tic, times, top, tube, ultra, web, wiki. Lists of hybrid compounds containing each loan lexeme
were made. The lexical compounds were analyzed according to their occurrence in the different domains, their productivity, i.e.,
number of existing hybrid compounds, their denotative and connotative meaning, whether they are used in Standard or Colloquial
Arabic, the domains in which they are used, such as science and technology, politics and so on.

Compounds used in colloquial Arabic such as ;logw superman, ;loggpgw superwoman, juS ol ygw super lux; bolo pgw super
mama (a website for women'’s health), ,liw ypgqw super star (a company); &S S| action tic; &l 1yl vlgra ligh; Jibge a2 guue L
Samsung mobile were not included in the sample as both elements in such compound are borrowed from English.

Foreign affixes that are used as bound morpheme in Arabic such as abad, -aire, anthropo-, -ate , Turkish -cin> {~d3zi} and -li J, -
cracy abl)s , -e, ethno-, -eme- oy ,-eine ¢y, -el Ju, Euro- 3J3i , geo-, hydro-, -ic ¢ly, -ide 3y, -ism o3, -ite Cuy ,, -logy L>g) , --one
09, -OUs jg, -phobia, phobia-, -stan, socio-, -taria,-topia were excluded form this study as they were the subject of a previous
study by the author (Al-Jarf, 2023c).

A year later, the author searched again for the hybrid compounds collected earlier to find out which ones have disappeared, which
ones are still used, and which ones have emerged.
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5. Results and Discussion

5.1 Foreign Lexemes/Affixes Used in Hybrid Compounds

Numerous lexemes/affixes have been borrowed from English and used to create hybrid compounds used in information
technology, politics, business, media, and common language. They are described in terms of frequency and number of examples
containing each. Each compound is given in Arabic with its meaning in English and the context in which some are used. The given
English translation is literal so that it matches the word order of the elements of the compound in Arabic. Word orders that are
ungrammatical are marked with an asterisk *. The borrowed lexemes are presented in a descending order.

.net: This is the most prolific borrowed lexeme in the corpus with 140 examples. It stands for network. It was borrowed from
English. It is frequently used at the end of Internet site names. It is used in Arabic in the names of news sites, forums, company
names and newspapers. Different orthographic variants exist in the sample. The most common are compounds containing
“net” without dot as in i ago Important net (for website services); i jaigell Conference net (electronic newspaper); i j>go
Brief net (a news website); i degwgo encyclopedia net; Cu §linell Pact net (a party website); i i,u_[ start net (training courses);
U wlyls] Management net (a website for management, marketing, and human resources); < laiiwVl investment net (an
economic news website);, i S|yl socialist net; " 2o )l Al-Islah net (a political party website); i sLaisVI| economics net
(for economic, financial and commercial news), i L__;\.glsz_]i My games net;Cuj d'g.ai Mone net (a stocks website); i Jgi Awal net
(An internet solutions company); i gely programs net; “i Olixo p SOftware net; i s 3803 TV net; Cui dslad general knowledge
net; Cui 8)4ill Revolution net ( a newspaper); Aljazeera net; i g=J| Truth net (journalists’ association); < Jeolis Shamel net
(programs and website portal); Zu aali Shahid net (for watching movies); i dSwiy Shabaka net (for ICT); Cu sguis Shabwa
net (forums); Ju =i poetry net; i @ lsuo Journalism net; “i Jab my child net; & wul=dl My games net (Online Games);
&4 @glye Iraq net (forums); i 8yalall Cairo net (a news website); i Jlylac my real estate net.

In few compounds, “.net” is used as in Luxor.net (a games website); i . 8340 Mawadda net (a marriage website);, i .&J )Lpi
your news net (a news website and a forum); <u .oMw]| Islam net (Islamic forum); Cu.du,=ll Alarabiya.net; Cu.jz=>
Reservations.net (web hosting and domains); Jui . §qw Market net (electronic stores).

In one example (Cui—gblgadl Almuwatin-net) a hyphen was used. In another example, “.net” was spelled out i Kg> wuub Dr
dot net.

.com: This is the second most prolific foreign lexeme with 121 compounds. In Internet terminology, it stands for “commercial”
and is used by businesses, organizations, and individuals and so on. It can also be used by anyone. It was borrowed from
English and is used in coining names of companies, institutions, forums, organizations, advertisements, blogs, and specialized
websites. The data collected showed 4 goups of hybrid compounds containing “com”. In the first group “.com” is used as in
05S.olawl first aid.com; psS.bLsVI Coptics.com (an organization); sgS.csylow Vetrinarian.com; psS.cuel insurance.com;
095.8,l5] Idara.com Management.com (a consulting company); egS.aSllaci Yourwork.com (a website for remote work);
095. 1) training.com (a website for training courses); 0gS.,Suw diabetes.com; pgS.d>g) Wife.com; .0gS. L vegetables.com;
085.wuguwl> computer.com; pgS.dalsg job.com; pgS.dsluo journalism.com; pgS.d40dll summet.com (a real estate website);

0951920 photos.com;

In the second group, the “period” is spelled in full &gs" dot” as in pgS Wgs wsl| Play dot com | pgS 9> Gg=u Research dot
com; pgS g x> Joha dot com (an advertising website); oS D95 d4al> dermatology dot com (a medical blog); pgS g Jaexi
beautician dot com; pgS g3 waliS my book dot com; pgS Dgd > My news dot com; pgS pu>) diet dot com; pgS g dslaT
general knowledge dot com; pgS g3 §9a> law dot com; pgS Dgd billbg/egS gd widbsg jobs dot com, job dot com, recruit
me dot com, Egyptian jobs dot com; pgS g5 ybyleall showrooms dot com (a car sales directory); 053 Ugd g8g0 Website dot
com (a web hosting website); 055 U9 §gw market dot com (a website for eCommerce); pgS D95 wub dr dot com (a medical
information forum); e5S (g ilwai s a psychiatrist dot com; pgS Dg> dugy=dl Arabism dot com (name of a show); 4ol
085S Uigd sports dot com (a news website); psS g ddsclow)l Ismailiya dot com; pgS g3 olié Quran dot com; gy JaziV
»9S Bible dot com; buyers dot com (a directory); 0gS Dgd ‘___;iji my family dot com; pgS Gg> &iSw Library dot com; Og> wile
039S offices dot com; pgS g Jlsu.ui prices dot com; 0gS (g §Ais hotel dot com.

In the third group, “com” is used as is without the dot as in p4S Ju> Directory com; pgS paeund design com; 0gS pilsi education
com;pgS yuigall engineer com (a forum); 09S dudusudl Alsuqailiyya com (a city website); 093 zlgj marriage com; oS Cu house
com (a recruitment website) ; 045 do>,J translation com.

Unlike the majority of hybrid compounds in containing “com”, few compounds, dot com used as the first element of the

compound as in W‘l:‘.i 055 g dot com songs; pMsl pgS Cig dot com movies; &bl psS 39> dot com sports;
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Some hybrid compounds containing “.com” have abstract concepts with a negative connotation as in 0¢S wuai fraud com;
095 .cluai your destiny/share com; oS g U perishing.com; 045.Lugs phobia.com.

e press: This is the third most prolific borrowed lexeme with 76 compounds. It was borrowed from English and is used in the
names of electronic newspapers, news sites and news agencies. In most hybrid compounds herein, city, country and personal
names are used in names of news sites, news agencies and newspapers as in uy ol Ebb press; Ismailia press; juy dulicloww)l
(a newspaper) ; yuy sl Agsa Press; juyp 83suo Sa‘ada Press; juy 3 Aden press; yuy 83¢ Gaza press (a news network;
wup oxbuuls Palestine press (a news agency); gyup CugS Kuwait press (an electronic newspaper); jup g Watan Press (an
electronic newspaper); uyi wlyé firas press (a media agency); suy @ Heba press (an electronic newspaper). uy 4oVl (Umma
press (a news network); sup wsib People press (an electronic newspaper); uyp JsJl Al-ghad press (an Iraqgi press agency);
W del)SJl Al-Karama press (a news network); juy o Ul My news press ; jup jluwe Masar press (a news agency); jup )iji
Asrar press.

e soft: It stands for "software". It was borrowed from English and is used in the formulation of names of forums, websites and
companies specialized in programming and software. In most compounds, soft is used as a second element as in 16 gw wlsdi
games soft ;Cwgw Juwlgdl Bawasel soft (free software) ;1o gw ool Tamimi soft (a company) ; Cisgw Jgl> solutions soft
(for eLearning support) ; s gw 1> Khaled soft (a software company) ; Cwgw s Delta soft; (sgw axel Amjad soft; «allguw
o gw Sawalef soft (forums); Cwgw ol Youth soft (a games website); o gw wyc Arab soft (a website); Cwgw ploc Essam
soft (a blog and a computer service provider); Cwgw jlac Real estate soft; Cusgw 83¢ (Gaza soft (forums); Yemen Cwgw oy
soft (for software development). In these examples, the wordof the Arabic hybrid compound is English.

In some compounds soft is used as the first element as in dilaall Cwgw *Soft satellite (a forum); wye Cusgw Soft Arab (a
website); o Cusguw *Soft Fann (an art blog); joe Cwgw *Soft Egypt. Here , the word order of the elements of the hybrid
compounds is Arabic although the literal translation is ungrammatical.

e sat: SAT stands for satellite. It was borrowed from English and used in the names of Arab satellites, television stations and
names of forums and websites related to satellite programs as in &lw wye Arabsat ; Olw Jugw Suhail sat; Slw i Noot sat
; Olw dads Khalifah sat ; Olw wls) Rihab sat; Sl §lye Irag sat ; Slw ubads Palestine sat; Olw (gis arts sat (a forum) ;
Olw $dgsw Saudi sat (a newspaper; a satellite internet); Olw bduwdl Salt sat (forums); Olw 83¢ Gaza sat (forums); Olw L
Libya sat (a satellite forum)Glw row Egypt sat (a forum); Slw sglpoe Misrawi sat; Slw jg38> Dr sat (forums).

e Tube as in TubeTube, the well-known platform for uploading and downloading videos. “Tube” was adopted in Arabic and is
used in names of satellite channels, television programs, electronic newspapers, networks, news sites, movie and song sites
on the Internet as in wgyi e\l Films tube; sy ly=Jl Iraq tube (Iraqi satellite channel for livestreaming); wgui ol Sudan
tube; Lgii 9w Market tube; Lgui ple Science tube; wgii y=all Dawn tube; wgii A go talent tube; wgui ¢ylazldl customs tube;
wgti 8=l Alhurra (channel) tube; wgui & y=J| freedom tube; wgui L=l Life tube; g duinsys chat tube; wgui oMl Peace tube.
Some hybrid compounds containing “Tube” are used in some religious and political contexts as in Wi lg>| Muslim Brothers
tube; wgui pMul Islam tube; Loy d=uidl Shiite tube; gy ay,SJ Tyall Holy Quran tube; wgii aluwe Muslim tube; Loy Sicls
DAESH tube. In yblgoll wgui Citizen's tube (an electronic newspaper) and guisll pMw)l wgui Tube Old Islam, “tube” is the first
element of the hybrid compound, which is the normal word order in Arabic.

e leaks as in Wikileaks. It is used in hybrid compounds in Arabic that refer to an intentional disclosure of something secret
or private as in uSu <log Wafa leaks; ,uSu daus=ll Truth leaks ; (S lg=l Mulim Borthers leaks; juSu 8y 3=l Aljazeera leaks
(a T.V. documentary show), yuSW wyeall Al-Morsi leaks; (S slasll Gaddafi leaks; (S 8aclall Al-Qaida leads. The two
elements of the compound in JuSuliil;jwl| Israelleaks are agglutinated. All of these hybrid compounds are used in a political
context. They are used in Standard as well as Colloquial Arabic.

e Mobile: It was borrowed from English and is used in Arabic to refer to banking services provided though the mobile phone,
mobile breaking news services provided by television stations and news agencies as in: Jylge lall SNB mobile (a bank);
Jsbge wlw SAB mobile (a bank); Jibgo 8y 3=l Aliazeera mobile; JsLgo 8y 3=l Aljazeera mobile; JsLgo Cui duysdl Arabiya net
mobile (a TV network); Julgo &J)Lpi your news mobile; JsLgo JLp'i news mobile;, JsLgo 35\ Itihad mobile (a newspaper); Jsbgo
Jow Egypt mobile; JsLgo buwgll Alwasat mobile (a newspaper); Jbgo bgll Alwatan mobile (a newspaper); Yemen mobile;
Jalgo __;_siliterature mobile.

e Meter means a measure or indicator. It is used in hybrid compounds in Arabic to mean a measure or indicator of performance.
Some of those hybrid compounds are used in critical, satirical contexts. During the Arab Spring, it was used to mean
monitoring and documenting performance as in i Mail Coup meter; yiuo dso> Friday meter; yiw ply=Jl Haram meter (a
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program title); yiwe dij> Treasury meter (a personal blog); yiLe wwye Morsy meter (a song title); yie wye (for documenting
and watching over President Morsi's performance); yiuo oo Egypt meter; yiuo il>g) Rohany meter; yio wyw Sissy meter
(for documenting the crimes of the military coup); yixe uusll Al-Eissa meter (an index for evaluating the accomplishments of
a minister); yiw §sls hotels meter (a hotels website with special offers); yiuo gad suppression meter; yiuo zas Wheat meter (an
article title); Disaster meter (evaluating disasters under President Morsi's rule); yiuo LS (electricity meter); yiuo jiug)> Darwish
Meter (Sayyid Darwish said singing is a thermometer that measures the public mood, and the warmth of the brain and
emotions temperature, and the people and homeland morale, social and political state); i jlo Mar meter (weather forecast
in Beirut).

In two examples, both elements of the hybrid compound are agglutinated: ;e g0luall (fasting meter); yioguuill goat meter
(percentage of dumbness of a person before arguing with him).

Tech is an abbreviation for technology. In Arabic, it is used in names of websites, television programs and technical companies,
blogs, mobile news, guides and some specialized websites as ¢li ;lws| Thsan tech (a website with technology articles and
explanations); ¢li Ll Asia tech; <li @oly programs tech (for downloading programs and computer games, a TV program);
li =oliy my program tech; cli & y=Jl freedom tech (a company); ¢li 8L life tech; ¢li Ju> directory tech; cli dclyy agriculture
tech; ¢li aaliv Shahid tech; ¢li Llub Shabab tech; ¢li oJl=dl World Tech (a technology news website); ¢li e Arab tech (a blog);
eli e Arabi Tech (a technology news website);cli cauS How tech (providing technological solutions and information); )lgye
cli Marwan tech (a computer and internet blog); ¢li jauawll source tech (technology and mobile news); ¢li jbgoll Index tech
(an buyer's guide from internet); ¢li - ul People-tech (a company).

In the hybrid compound uw gw-cli Tech Suez, the word order is Arabic but still ungrammatical because the definite article {al-
} is missing in Suez. Also, the words in the compound are hyphenated.

Times is used to refer to the names of newspapers, news sites and forums such as The New York Times and Star Times.
Examples of hybrid compounds are jouli wyc Arab times (a newspaper); josli pMuw| Islam times; 304 @olyy Programs times (for
uploading free software); o4 Cigyu Beirut times (a newspaper); 303U Jili> Algeria times (a forum); jeui o Vg> Golan times; =l
3eali Al-Khabar times (an electronic newspaper); 3ouU auls Gulf times ; 300U jouall al-Sadr times; 304U cleibo Sanaa times; §ly=Jl
yoali Irag times; 300U 8)aall Cairo times; 3ol oy Yemen times. In 300U &l Tech times (a forum), two borrowed lexical
items/affix are used.

Pedia means book in Latin. It was borrowed from English after the widespread use of Wikipedia and has become a public and
specialized encyclopedia site in Arabic as in Law diwl Questions pedia (physical therapy), Ly P&Lbi Films pedia; Loy zoly
programs pedia; Ly Sy Home pedia; iy =U Taji pedia (250, 000 pieces of information); Lau Jlg=> Mobile pedia (for mobile
terminology), de>,ill Law 4l> Dar pedia (for translation); Law U,gw Syria pedia; Lan wyc Arab pedia (a forum, website
advertising, web hosting companies), Law oo Art pedia (a website); Law wUS Book pedia; Law S How pedia; Lsw lole mama
pedia; Loy jow Egypt pedia; Law b kitchen pedia; Law UlgWATA pedia (World Arab Translators Association). In baw guduins
Phoenicins pedia, a combining vowel is used at the end of ssius to make pronunciation smoother.

Gate is used in English as a suffix in linguistic combinations such as Watergate and Monicagate meaning "scandal” such as
the Watergate scandal and the Monica Gate scandal. In some Arabic expressions, they are borrowed to mean "scandal” or in
the names of some reports that reveal information about certain scandals as in :cuc oy beef gate; Cuc wgu>gi 12 grade
gate; Cue y =l silk gate; cue -Juils Daniel gate; Cus gy Ruby gate; Cuc g5l Sheraton gate; “uc ébliye Granada gate
(a Spanish report); Cuc lawo Sidon gate. Cue jucls DAESH gate; cue ()lul Iran gate; FATAH gate (a report); Cuc yais Bandar
gate (a report); Cuc yoqc Ofar gate; Cuc ini Cheney gate are used in a political context and have a negative connotation.

In the majority of the compounds, the constituents of the compounds are separated by a blank; in cu¢ slasy-uw b Paris-
Bagdad gate; they are hyphenated; and in Ju¢ga=ll amnesty gate, they are agglutinated.

super is used in Arabic to coin names of companies, websites, forums, movies and others. Some examples are o)lw ygw Super
Sara (a forum); 8,55 ygw Super football (a website for football matches); juoo ygw Super distinguished; yoi j1gw Super Nemer
(a company); sauid pgew super Hinaidi (an Egyptian actor); (asuoygw super journalist, a3l yigw Super Green (a chat
software); >gJgiSi g Super technology; l¢> jgw Super Eve.

In ygw LoVl Al-Ahli super (a website for Al-Ahli Football club), super is used as a second element.
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In some hybrid compounds, 163 g Super Takfir (accusing everybody and everything as rulers, armies, Sunnis, Shiites of
being non-believers); us,lnio ygw Super extremists; Luw) ygw Super president are used in a political context; (wilpl pgw
Super Iranian.

e Web stands for "network" and is used as a first and second element in Arabic hybrid compounds to refer to the names of
sites that provide programming and hosting services, specialized sites or forums as in dwMw)l cu g pMwl Islam web (an Islamic
website directory); wug aely programs web; ug olil> Jazan web (an electronic newspaper); g clg=> Eve web; dublyanysll
wug democracy web; «ug wyc Arab web ( a forum); wug sgis fatwa web; wug a0 Quran web ( a computer software);
wu g ygkoe developer web (a website for programming and website development); wb «ug WebTeb (a medical website).

In one example, web is used as a first element of the compound ()g.0Jl wu g web (of) images).

e Wiki means "fast". In Arabic hybrid compounds, it is used as a first or a second element to refer to encyclopedias, news groups
or mailing lists interested in a particular field as in dxo Sug *Wiki Health ; julis)Il Sy g citation wiki; jsuoe Sug *Wiki
resource; 8,53 Sug *wiki revolution; _iSJl Sy *wiki books ;,usVl (Sag *wiki news ; dub Syg wiki medicine ; dsolxll (Sug
wiki university (a forum); gaye Sug *wiki Arabic; OVl Sug *wiki tours [ & 9w wSug *wiki Syria (a mailing list for people
interested in encyclopedia publishing) ; waia Sy g *wiki engineering (a website for publishing knowledge); ;usV1 Sy ¢ *wiki
news; 3lasy Sug *wiki Baghdadi. In those examples, the hybrid compounds have the Arabic word order.

On the contrary, in Sy 83651 Orthodox wiki, wiki is used as a second element in the compound which has an English word
order.

e Expo is short for “exhibition”. It is used in names of exhibitions. Some compounds containing expo have an Arabic word order,
i.e., noun + appositive noun. as in Oyl S| expo cars; @s,Lidl grwS| expo Sharja; 4S)ledl guwsS| Expo Al-Mubarakiyya;
willbg yMel sud guus| Expo Dubai (a recruitment ad); guwsS| US)i Expo Turkey; suwS| glasl Expo Creativity. Few other compounds
have the English word order (noun + modified noun) as in buwgVl g1uS| Middle Expo (a company specialized in exhibits and
even management for all sectors); guwS| lyed> Dhahran Expo.

e Petro is short for "petroleum” or "oil". It is used in the names of gas stations and petroleum companies as in Jus| gyu Petro
Igbal (a gas station); gVl  nil o)1y *Petro Middle East; ;ldnll o1y Petro Aviation; ¢lyiw\ly g,is Petro Plastic (a company);
yVg> g4y Petro dollar; &ly gyu Petro Rabigh (an oil refinery/company); wl=w gy Petro Sahab ( agas station); S,le o)1 Petro
market; duuio gyiy Petro Massilah; Ol glasSgyis Petrochemicals; 5lesS gyl petrochemical; ;)lgy gyl petroyuan.

e Hyper means "huge". It is used in a number of Arabic hybrid compounds that refer to large shops in the style of hypermarket
and hypermarket as in &WI yuly Hyper Al-Baha; )yl yulaHype Al-Sadhan ; daduoaall yulas Hyper Al-Faisaliyya; dgaell jula
Hyler Al-Madinah ; wiS yula Hyper Books; dS» yulas Hyper Makkah.

e Pharma: It is mostly used in coining names of pharmaceutical companies or websites specialized in pharmacological issues
as in Loyls Liw ul Avicenna pharma; Lsyls oyl Eva pharma ; loyls > Deta pharma ; lsyls clg> medicine pharma; loyls dliwl
Questions pharma; Lo,ls z s explanation pharma (lecture notes by an instructor). In wg4i boylo Pharma tube, it is used as a first
element.

e Mania means "madness"”, "obsession" or "exaggeration of a certain behavior as in English kleptomania. It was borrowed from
English and appeared in new Arabic terms as in Lile Labgl Obama mania; Wile w1 Bourguiba mania; lilo z\Mw weapons
mania; Wile uw Sissi mania; Wile ;6 art mania; Wile ybye sickness mania; Wils dc)jo farm mania (a game). Most are used in
a political context.

e media: It is used to refer to names of electronic newspapers, production, design, and art companies and/or sites as in §,3V!
Lawe Al-Azraq Media ; Law (S5l Afkar Media (a production company); L sueuni Design Media; Lawe &Sw y> Khraibka media

(an electronic newspaper); Lo <ly=wo Desert media (an electronic newspaper); bit wuae Anger Media (a book title).

In ledruwdlg ol Lawe *media art and cinema (art and cinema media), media is used as a the first element of the compound,
thus the compound has an Arabic words order.

e book is used in names of general or niche news websites as in Jg degwgall/dcguwgo Encyclopedia book; gy 4uli people
book; gs 8)5S football book; cJgs row Egypt book; ¢lgs dolwl Osama book; &gy yeww Sameer book (a news website).
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Mini means "small" as in "mini bus”. It is used in colloquial Arabic such as cu.l_al Wy> wdwe mini civil war; & 945 duis wdwo mini
atomic bomb; ysui e mini poem (a short poem); jghhc wiwe Mini perfume (perfume in a small bottle); ¢ }6 ire mini branch
(small branch); WI> e little Dalia; jiucl> re a small DAESH; QUS wiwe small book.

Phone is short for telephone. It is used to create website names, phone directories, Internet service providers and banking by
phone as in ;49 glai| creativity phone; ;g9 .J_gi Awwal phone (a satellite communication provider); .oMw]| ,96-uT iPhone islam
(iPhone and iPad applications and news);,sé 8,321 Aljazeera phone (a bank service); ;86 lolw SAMBA phone; ;56 Luw Seba
phone; ;46 ;oyYemen phone (a phone directory).

Tic is a bound morpheme (suffix) as in analytic, septic and dramatic. In Arabic it is used as a free morpheme and is added to
some names to denote the attributive form of the noun in a foreign formulation as in the dramatic plastic automatic pattern.
Examples are diSyi w)i *iterary tic; US4 ygo0 VI *Affairs tic; Sy Sluol )y *math tic; aSuiwlyrew /eliwlyrow *sameerastic; sole
Sy *Scientific tic; aSw <l jus *physics tic.

Arabia: in its English form, it is used in some hybrid compounds as in 8,48 Wl Arabia Kora; &lw Wiyl Arabia sat; Sl Wiyl
Arabia chat; Wl,l 8lUs Arabia channel; Wyl ¢Jlo Mac Arabia; Wl)l Wlyl Arabia Arabia (a social media website).

Co: It stands for company. It is used in hybrid compound as in gSMsl Aflamco; §S.,lul Ejarco (name of a rental company);
§S Ju=uw Saeed co (a chicken farm) ; ¢S caww Saif co; §S-=dy jgub Shoezinji co (name of a Shoe shop).

Pro, an abbreviation from professional. It is used in some hybrid compounds as in gy gVl Al-Awsat pro (a software);
9 a»ly software pro; gy wlx> Hijab pro (a uniform for female Muslim athletes) ;qy yow Egypt pro (a company); gy bl sport
pro.

Café as in Internet café. In Arabic, it is used to form compounds similar Internet café. It is used in names of websites or forums
as in wslS digiy bannoota café (young girl cafe; wslS Lluo young ladies cafe; 408 wye Arabs cafe; awslS Sbgle Alloush café.

Mart stands for "market”. In Arabic, it is used in the names of some shops, commercial centers or the names of marketing and
shopping sites such as &)lo gzl Gulf mart; Oyle Jugoels Dictionary mart Oyle jg36 Qazzouz Mart (a shopping website); ros
9yle Yemen mart.

Top in Arabic is used in hybrid compounds to mean “top quality” as in wgi jwlle Clothes top i.e., high quality clothes; In some
hybrid compounds, top is used as a first element as in ;liws wgi top dress (high quality dress); sjgls wgi top blouse (high
quality blouse).

Center is used in names of shopping centers as in oy, yiiw Center Kareem; duzulzll yiiw Alkhaleejiah Center.

Cast as in broadcast and webcast. It is used either as a first or second element in hybrid compounds as cwwlS wye Arab cast;
s> JwwlS *cast Love; ggio CuwlS *cast longing/eagerness.

Link refers to a URL. In Arabic it is used in compounds such as Smart Link, cyberlink, Starlink and Fastlink. It is used in spoken
Arabic in hybrid compounds such as ¢lid dub Taibah link (a software and web solutions company); ¢lid wye Arab link (a

tourism company); ¢lid wlS book link (a search engine for Arabic and Islamic books).

Show is used in names of some TV shows as in g yuiull Albasheer Show (a show on DW); (Ml g a media show; g dla
Hala show (a T.V. program named after Hala Sarhan).

Extra means more than expected. It is used in very few Arabic compounds as in |ywS| dwluw politics extra; |yiwS| joo Egypt
extra.

For as in few Arabic hybrid compounds as 4wl for Shabab (name of a T.V. station and an organization); wUiS4 for books (a
library).

Ultra means extreme, immoderate or extremist. It is used in Arabic in hybrid compounds to show immoderate/extremist
behavior such as uS ¢34l 1yl Ultra Orthodox; il g Iyill Ultra patriotic.
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e Talk means a conversation between two people, often about a particular subject. It was borrowed by some Arabic speakers
and used to form hybrid compounds as ¢Jgi wluis Shabab Talk (a talk show on DW); ¢lgi yae> Jaafar Talk (a talk show on DW);
gy oUowiv Satan Talk.

e Pal means friend. It is used in English compounds as pen pal and PalTalk and in banking as PayPal. In Arabic, it is used in the
hybrid compound JU sli Shadi Pal.

In addition, there are three-word hybrid compounds that contain two borrowed lexemes as in i d>gJl stiw| Doha Stadium net;
I3 dolwl g3y Radio Osama Book; i ey yiguw Super Yemen net; 6,35 yiiw (iw City center Deira Cidgquw g wyc Arab web soft
(a forum); iaw gwS| 8yalall Cairo Expo City; yiiw olaes> jSye Center Hamdan Center; and GuSuuilyw] S g*wiki Israel leaks. In
addition, there are three-word hybrid compounds with one borrowed lexeme as: ,ito Joll doyc 9J_i Abu Eita Hope meter (an article
title); Lol joow )Lpi Egypt News tube (a channel);, dolzdl OLWiSYI 9 gwsS| (Expo people with special needs); Cuc Slasy - b
Paris-Bagdad gate; wgi usuis wyb *popular music top (high quality music); )l Oyl 39S Kouz Mart (a shopping center); aillbg
095 Ugd pas Egypt jobs dot com; el U]l (Sug *wiki Yemeni student (a free encyclopedia) duilogleoll dwaigll Sug *wiki
informatics engineering ;y2Jl o8l Jusill duwgoe Sug *wiki (of) the Arabic association of informatics; g1 peull eull Yemen
Today tube (a satellite channel); gsludl ps)l yula 71 Day Hyper; pai digse yulas Hyper Nar City; dal o> ise mini civil war; g5
Jbge ylec Amman tournament mobile; Jilall wy> Sug Tribal war wiki.

In compounds such as d&Uny ¢li $>g=w* Saudi tech card; yuo jlo yualll *weather Mar meter; Cu &\le 3u08* Poem relationship
net (&S)loygw) cligll Llje yuls Hyper food advantages, the constituents of the compound are semantically incongruent. In S
yiw glaes Center Hamdan Center is redundant as jS,0 means center, thus the compound has 2 words that mean center, which is
semantically awkward.

5.2 Frequency of borrowed morphemes in hybrid compounds in Arabic

Data analysis has revealed that some borrowed lexemes used in hybrid compounds in Arabic are more productive than others as
in the following order: Net (140); com. (121); press (76); soft (44), sat (42); tube (36); leaks (33); mobile (29);, meter (27); tech (26);
times (23); pedia (21); gate (20); super (20); web (20); wiki (20); expo (13); petro (13); hyper (9); pharma (8);, mania (8); media (8); book
(7); mini (7); phone (7), tic (7); Arabia (6); co (6); pro (6). The following borrowed morphemes are not very productive: Café (5); mart
(5); top (5); center (4); cast (3); link (3); show (3); extra (2); for (2); ultra (2); talk (2); pal (7).

5.3 Reasons For Coining Hybrid Compounds Although Arabic Equivalents Exist

Findings of prior studies conducted by the author reported several reasons for Arab preference to use foreign words over Arabic
equivalents in common language, the transliteration of foreign names in English or the dominance of foreign shop names over
Arabic names. In one study, the students, faculty, shop owners and workers gave promotional, linguistic, globalization and
sociocultural factors and lack of a business naming policy. They indicated that foreign shop names are used as a marketing strategy
to attract customers who prefer foreign merchandise to local ones. They think it is more glamorous to use a foreign name as
foreign names are associated with modernity, prestige, and elitism. They can reach more customers. A foreign name gives
customers the impression that the store is keeping abreast of the latest international markets. The faculty added that in our
cognition, foreign names are connected with high quality. Our culture looks at English as more sophisticated and fancier. An English
name has a different effect. Shop owners indicated that new entrepreneurs adopt a foreign name because they are worried about
their ability to compete with other shops that are using a foreign name. Shops like to Imitate those in the West. Some think that
translating a shop name to Arabic creates a barrier between the customer and the foreign franchised company as the original
name is in English. As an example, foreign names are used to promote the Riyadh Season as in saying Oasis, Winter Wonderland,
Park Avenue, and Boulevard (Al-Jarf, 2022a).

In another study, participants added factors of brevity, and poor knowledge of Arabic equivalents, especially new coinages. They
think it is more prestigious to use foreign words. They declared that "everybody is doing it" and "it's a habit". Foreign words attract
customers' attention more than native words, and more customers can be reached worldwide (Al-Jarf, 2016).

In a third study, Arab users of the hybrid language on social media reported that hybrid forms are trendy in Internet communication
which is informal and casual. Some have difficulty expressing themselves in Standard Arabic (Al-Jarf, 2011c; Al-Jarf, 2018).

Furthermore, the influx of hybrid compounds reported in the current study that consists of an Arabic lexeme and English lexeme
reflects insufficient Arabization efforts and interest by individuals and stakeholders who have coined them. It also reflects the
insufficient Arabization efforts at higher education institutions especially because English is the medium of instruction and most
textbooks in most courses at science, engineering, computer science and medical colleges. The students do not study Arabic
equivalents of English technical terms in their major area of study. They also have misconceptions about Arabization processes.
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Most of them believe that borrowing and transliteration are the only ways available for transferring English terminology to Arabic.
Most students never heard of the Saudi Arabic Terminology Databank hosted by KACST (Al-Jarf, 2018; Al-Jarf, 2005a; Al-Jarf,
2005b).

Regarding the syntactic and semantic anomalies in the hybrid compounds in the current study, these are similar to the syntactic
and semantic anomalies in shop and hotels names. Analysis of shop names indicated that 69% of the Arabic transliterations of the
compound shop nouns have syntactic and/or semantic anomalies; 23% have both semantic and syntactic anomalies combined;
22% have syntactic anomalies only; and 14% semantic anomalies only. As in some hybrid compounds in the present study, some
compound shop names are meaningless because the two elements of the compound are incongruous. Others have faulty word
order; faulty use of the definite article; and use of constituents in the compound with the same meaning from two foreign
languages (Al-Jarf, 2023f; Al-Jarf, 2021d).

5.4 Effect of the Hybridization Phenomenon on Arabic

As in previous studies by the author, hybridizing compounds that refer to names of companies, T.V. stations, T.V. satellites, news
agencies, electronic newspapers, specialized websites, blogs and forums contribute to the marginalization and deterioration of the
Arabic language although Arabic equivalents to many hybrid compounds exist and can be created even though they are not
commonly used. These new hybrid forms of language may weaken the users’ linguistic competence and performance in SA, who
might resist using and coining pure Arabic compounds in the future. Mixing foreign words with Arabic is a serious issue. It is
annoying to the reader, and it distorts the Arabic language especially when users apply Arabic inflectional and derivational
morphology to borrowed words in hybrid compounds. Sometimes, use of hybrid compounds hinders comprehension especially
by readers who do not know English or those who are not familiar with some of the foreign lexemes. Young people exposed to
any hybrid language will learn a distorted language that will affect their linguistic development. They will learn to write without
acquiring important Arabic words. The young generation needs to build their lexical repertoire in Arabic. If they get into the habit
of hybridization and code-mixing, the Arabic words substituted by foreign words will die (Al-Jarf 2020; Al-Jarf, 2019; Al-Jarf, 2018).

6. Recommendations and Conclusion

Hybrid compounds in Arabic are neologisms, i.e., newly coined phrases, identifying a new concept (Al-Jarf, 2010) through the
process of lexical borrowing between Arabic and English. Structural analysis of the hybrid compounds in Arabic demonstrated that
those that are technical terms, company names, names of electronic newspapers and satellite T.V. stations are used in Standard,
formal and informal contexts. They are used less frequently both tokenwise and typewise. Many are limited in number and are
more permanent as they were coined by specialists and Arabic Language Academies. On the contrary, hybrid compounds that
appeared during the Arab Spring and refer to names of T.V. shows, newspaper articles, websites, forums, and blogs, were
spontaneously created by some social media activists, journalists, and political analysists to express a specific meaning and
purpose. They were used in informal, colloquial contexts. Many were popular for a while, then disappeared, and new ones emerged.

The above findings are consistent with results of a study by Riionheimo (2002) who analyzed borrowed bound morphemes in
Estonian-based patterns that are gaining an integrated status in immigrant Ingrian Finnish and the ways in which morphological
borrowing may occur between languages. This pattern exemplifies a mixing of the two morphological systems during speech
processing rather than representing a permanently borrowed feature.

Moreover, most hybrid compounds in Arabic have less conceptual versatility and conceptual prestige in comparison with native
compounds or specialized hybrid compounds used in some domains such as politics, IT, business, and others. One of the most
important factors responsible for the influx of IT and political hybrid compounds in Arabic during the Arab Spring is the feeling
that it is more expressive and prestigious to use English lexemes combined with Arabic bases and that it is more innovative and
effective to use foreign affixes or lexemes than pure Arabic words as reported by prior studies by Al-Jarf (2016) and Al-Jarf (2011a).

A third issue is that new hybrid compounds especially those that emerged during the Arab Spring are not listed in Arabic language
dictionaries or mobile dictionary apps (Al-Jarf, 2022e). Therefore, raising college students’ awareness of these linguistic phenomena
is a necessity. This can be achieved by setting new educational and linguistic policies for reinforcing the use of SA among the
young generation. Student translators should not use hybrid compounds in formal translations. They should work on Arabizing
the 41 borrowed lexemes and the hybrid compounds that contain them as in saying Jlg=> rather than Jilbgo mobile, ;,4i> instead
of Wile mania, Olxoy instead of Cwwgw soft; juge ulise instead of yine meter; Wil UKg instead of Luy press; and so on.
Explanatory equivalents can be given as well.

Finally, this study recommends that future research investigate other innovative word formation processes in Arabic such as
clipping of borrowed words and phrases used in the spoken language as in VlgS Kuala for Kuala Lumpur; ;IS Casa for Casablanca;
yulgll hyper for hypermarket; 119l super for supermarket; ,iiN| Inter for intercontinental; juwall Face for Facebook; w\MI lap for
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laptop; uilgdl Whats for WhasApp; liwill Insta for Instagram; wliuw Snap for Snapchat; ¢uS kilo for kilometer or kilogram; ¢lg> Dr
for doctor; yaui Cheffer for Chevrolet; g, Rolls for Rolls Royce and others.
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